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 مريم زالياني

- چط�ور ش�د اورهان پام�وك را كه خيلي 
در ايران معروف ش�ده رها كرديد و س�راغ 
نويس�نده قديمي تري رفتيد ك�ه در ايران 

شناخته شده نيست؟  
مميزي  نه تنها براي نويسنده كه حتي براي 
مترجم نيز محدوديت ايجاد مي كند. به هر حال 
هر نويس��نده اي زبان و سبك مخصوصي دارد. 
مترجم موظف است آن سبك خاص را به زبان 
مقصد برگرداند ت��ا زماني كه خواننده كتاب را 
مي خواند، متوجه س��بك خاص نويسنده شود و 
تفاوت ها را بفهمد. اما اين وضع موجب مي شود 
مت��ن اث��ر تغيير كن��د و در نهاي��ت نقش هاي 
متفاوت��ي كه در داس��تان زندگ��ي مي كنند از 
يك جنس ش��وند. اورهان پاموك سبكي كاملًا 
منحصربه ف��رد دارد و همين س��بك متفاوتش 
باعث ش��ده برن��ده جايزه نوبل ش��ود. آثار اين 
نويسنده به زبان هاي مختلف ترجمه شده  ولي 
چاپ كتاب هاي او در كش��ور ما به دليل شرايط 
موجود فعلًا ممكن نيست.  حيف است كه جامعه 
ادبي مان از خواندن اين آثار محروم مانده است.
- س�بك منحص�ر به فرد پام�وك كه از آن 

صحبت مي كنيد، چيست. 
پاموك از آن نويسنده هاي دقيق و تواناست. 
كلمه ه��ا و توصيف ها در آثار پاموك تصادفي به 
كار نرفت��ه اس��ت. هر كلمه اي بنا ب��ه علتي در 
جايي از اثر قرار دارد، حتي يك نقطه يا ويرگول. 
داستان كتاب »نام من سرخ« كه شهرت پاموك 
بعد از انتش��ار اين كتاب به اوج رسيد و انبوهي 
از جوايز ادبي در كش��ورهاي مختلف را برايش 
ب��ه ارمغان آورد و ترجمه من از آن مجوز چاپ 
از  نگرفت، سرگذش��ت مينياتوريس��تي اس��ت 
اهالي استانبول كه براي 1۲ سال به ايران سفر 
مي كند و در اين س��ال ها با مكتب هاي مختلف 
مينياتور ايران آش��نا مي ش��ود. وقايع اين رمان 
در ق��رن 16 مي��لادي، برابر ب��ا اوايل حكومت 
صفويان مي گذرد و نويس��نده در آن به شرايط 
روز اجتماعي، سياسي ايران و باورها و اعتقادات 
مذهبي ايرانيان مي پردازد. اما ممكن است نگاه 
او خيلي هم با فرهنگ ايرانيان همخواني نداشته 

باشد. كتاب 18 راوي دارد و اين راوي ها شامل 
انسان، شيء، درختان و حيوانات هستند، حتي 
ي��ك فص��ل از كتاب از زبان يك جس��د روايت 
مي ش��ود. در اين كتاب يك پديده خاص را يك 
راوي از ن��گاه خود به گونه اي توصيف مي كند و 
راوي ديگر به گونه اي ديگر. در اينجا نويس��نده 
س��عي مي كند با تغيير دادن توصيف ها و تفاوت 
قائ��ل ش��دن ميان آنه��ا روحيات و ش��خصيت 
راوي ها را به خواننده معرفي كند. در اين ميان 
مترجم نمي تواند به خواس��ت شخصي خود، يا 
به عمد يا از روي ناچ��اري، آنها را تغيير بدهد. 
- ش�ما ك�ه مميزي ه�ا را مي دانيد پس چرا 

سراغ اين نويسنده رفتيد؟ 
پاموك نويس��نده اي است كه بايد آثارش به 
فارس��ي ترجمه ش��ود و در ايران ب��ه مخاطبان 
ايراني معرفي شود تا شايد تاثيري كه در ادبيات 
تركيه داشته نه به آن شدت ولي به طور نسبي 
در ادبي��ات ايران نيز داش��ته باش��د. اين كتاب 
بايد ترجمه و چاپ ش��ود تا ادبيات ايران با اين 
نويسنده و با اين سبك آشنا شود. منتظر هستم 
تا ش��رايط صدور مجوز نشر واقع بينانه تر شود و 
»نام من سرخ« به چاپ برسد. ولي به اين معني 
نيس��ت كه بخواهم در اين كتاب دس��ت ببرم و 
چيزي به آن اضافه يا كم كنم چرا كه به عقيده 

من اين كار در حيطه صلاحيت مترجم نيست.
- مترجم چقدر مي تواند در متن كتاب دخيل 

باشد و سبب تغيير آن شود؟ 
اس��م مترج��م روي  آن مهر ش��ده اس��ت، 
وظيفه او فقط ترجمه اس��ت. بهتر اس��ت بگويم 
به نوعي امانتدار اس��ت. مترجم، كتاب نويسنده 
را ب��ه زبان مقصد ترجمه مي كند ولي در نهايت 
اس��م نويس��نده روي كت��اب مي آي��د. مترجم 
محدوديت هاي��ي دارد و مل��زم اس��ت اصولي را 
رعاي��ت كن��د يعني حق ندارد به اثر نويس��نده 
دس��ت ببرد و به آن چيزي اضاف��ه يا كم كند. 
اگر مترجم فكر مي كند در اين اثر چيزي اضافه 
يا كم است، مي تواند كتاب خودش را بنويسد و 

ايده هاي��ش را روي هم��ان پي��اده كن��د. 

-وقتي به ش�ما اطلاع مي دهند يك كتاب 
غير قابل چاپ اس�ت چه احساسي به شما 

دس�ت مي دهد؟
ب��ه هر ح��ال وقتي مترجم كتابي را دس��ت 
مي گي��رد طبيعت��اً براي آن زم��ان مي گذارد و 
ب��ا خودش حس��اب هايي مي كن��د. وقتي كتاب 
منتشر نمي ش��ود يا به چاپ بعدي نمي رسد به 
لحاظ م��ادي و معنوي به مترجم ضربه مي زند. 
عدم چاپ كتاب »نام من س��رخ« باعث شد به 
ترجمه كتاب هاي ديگر از نويسنده هاي ديگري 
بپردازم كه احمد حمدي تانپنار از آن جمله بود. 
خوش��بختانه اين كتاب كه »آدم هاي بيرون از 
صحنه« نام داش��ت بعد از اتمام ترجمه، مجوز 

گرفت و منتش��ر ش��د.
- احمد حمدي تانپنار نويس�نده نيمه اول 
ق�رن بيس�تم تركيه اس�ت. جاي�گاه او در 

ادبيات تركيه چيس�ت؟ 
وقتي از يك ايراني اسم نويسنده هاي پيشگام 
تاري��خ ادبيات را بپرس��ي مطمئن��اً از جمالزاده 
ي��اد مي كند، از صادق هداي��ت، صادق چوبك، 
هوش��نگ گلش��يري و... اينه��ا نويس��نده هايي 
بودند كه آثارش��ان خوانده شده و تاثير گذاشته 
بود. در تركيه نيز نويس��نده هايي بودند كه آثار 
تاثيرگذاري به جا گذاش��تند ك��ه از جمله آنها 
احم��د حمدي تانپنار بود. تانپنار به عنوان يكي 
از مطرح تري��ن و تاثيرگذارترين نويس��نده هاي 
تركي��ه، علاوه بر ادبيات ش��رق به ادبيات غرب 
به ويژه فرانس��ه نيز تس��لط كامل داش��ت. اين 
نويس��نده ترك زب��ان در دوره ص��ادق هدايت 
مي زيسته و طي سال هاي 1950-1940 رمان 
مي نوش��ت. تانپنار قبل از آنكه به نوش��تن روي 
آورد در دانشگاه استانبول، ادبيات جديد تدريس 
مي كرد. كتاب هايي كه طي همان س��ال ها  در 
خصوص ادبيات نظري نوش��ته بود هنوز هم از 
مناب��ع مهم رمان نويس��ي در ادبي��ات تركيه به 
شمار مي آيد. رمان نويس��ان مشهوري همچون 
اوره��ان پاموك و »اليف ش��افاك« طبق گفته 
خودشان از نوشته هاي تانپنار تاثير گرفته اند تا 
جاي��ي كه پاموك به صراحت بيان كرده خود را 

ادامه دهن��ده راه او مي دان��د. 
- اش�اره كردي�د احم�د حم�دي تانپن�ار 
هم دوره صادق هدايت بود. ش�باهتي ميان 

اين دو نويس�نده وجود دارد؟ 
مي توان گفت همان نقشي كه صادق هدايت 
در ادبي��ات ايران ايف��ا كرد تانپن��ار در ادبيات 
تركيه به يادگار گذاش��ت. حتي از بعضي جهات 
مي توان گفت تانپنار تاثير بيش��تري داشته چرا 
كه علاوه بر رمان، كتاب هاي نظريه ادبيات هم 
كار ك��رده بود. به طور كلي هر دو آنها در عين 
اينكه پيش��گام و پيشرو بودند از ادبيات فرانسه 
ني��ز تاثير مي گرفتند، به همين خاطر آثاري كه 
به جا گذاش��تند آثار ماندگاري است و محدود 
به زمان مش��خصي نمي شود و در سطح جهاني 

ش��هره اس��ت. 
-تاثير تانپنار بر پاموك چيس�ت؟ 

بايد گف��ت  ويژگي هاي كلي آث��ار پاموك و 
تانپنار ش��بيه يكديگر است، از اين بابت كه آثار 
هيچ يك از آنها ش��عاري نيس��ت. كاملًا سياه يا 
كاملًا س��فيد نوشته نشده. نه تنها حكم نمي دهد 
كه قضاوت ه��م نمي كن��د. نتيجه گيري قطعي 
ن��دارد بلك��ه نتيجه گيري را ب��ه خواننده واگذار 
مي كن��د بنابراي��ن هر خواننده نظ��ري خاص و 
متف��اوت مي دهد. در آثار آنه��ا خواننده منفعل 
نيس��ت بلك��ه ناظر اس��ت. يك��ي از بزرگ ترين 
ويژگي هاي هر دو آنها اين است كه شهري نويس 
هستند و از روستايي نويسي گريزان يا شايد هم 
ناتوان. در ادبيات بيش��تر كشورها از جمله ايران 
و تركي��ه دوره اي ب��ه وج��ود آمد ك��ه اكثر آثار 
آن دوره، ايدئول��وژي زده ش��دند. در همان دوره 
روستايي نويسي اپيدمي شد و نويسنده ها به اين 
سمت سوق پيدا كردند، البته در برخي كشورها 
از جمله ايران اي��ن منوال هنوز ادامه دارد. آثار 
توليد ش��ده در آن دوره جنبه محلي داش��تند و 
خارج از مرزهاي كشور مبدأ خواننده اي نداشتند. 
احمد حمدي از آن نويس��نده هايي بود كه خود 
را از قي��د و بن��د آن ايدئولوژي زدگي آزاد كرد و 
شهري نويس��ي را در رم��ان خ��ودش و رمان نو 
تركيه به جريان انداخت و امروز با گذشت ده ها 
سال، آن كتاب ها هنوز هم منتشر مي شوند. اين 
نش��ان مي دهد آن منابع از ارزش ادبي بسياري 
برخوردارند كه فارغ از زمان خوانده مي ش��وند. 
اين ويژگي ها س��بب مي شود توجه هر مخاطبي 

از جمله خود من به آثار او جلب ش��ود. 
- اش�اره كردي�د آث�ار تانپن�ار از ادبيات 
فرانس�ه تاثي�ر مي گرف�ت. اي�ن تاثير در 

نوش�ته هاي او چگونه نمود دارد؟ 
تانپن��ار از ادبي��ات ش��رق به ان��دازه ادبيات 
فرانس��ه تاثير مي گرفت. آث��ار تاثير او از ادبيات 
فرانس��ه و جريان روش��نفكري قرن نوزدهم در 
كتاب »آدم هاي بي��رون از صحنه« كاملًا ديده 
مي ش��ود چرا كه هر خوانن��ده بعد از اتمام اين 
رم��ان نظر متفاوتي نس��بت ب��ه آن دارد و اين 
نش��ان مي ده��د مخاطب حذف نش��ده و كاملًا 
حضور دارد. بنابراين مي توان گفت نويسنده در 

گفت وگو با ارسلان فصيحي به بهانه انتشار ترجمه رمان »آدم هاي بيرون از صحنه« 

جنگ در آناتولي، عشق در استانبول
جايزه ادبي »روزي روزگاري« دو هفته قبل س��ه نامزد جايزه رمان خارجي 
خود را معرفي كرد، درست در همان روزهايي كه شورت ليست جايزه من بوكر 
اعلام ش��ده  بود. برنده من بوكر روز 1۲ اكتبر )۲0 مهر( معرفي خواهد ش��د اما 
هيچ كس نمي تواند حدس بزند كه مراس��م نهاي��ي جايزه روزي روزگاري كي 
خواهد بود. مثل س��ه س��ال اخير اين جايزه ادبي خصوصي هم مثل گلش��يري 
و مهرگان با مش��كل جا نداشتن روبه روس��ت. مديران تالارهاي شهر به دلايل 
نامعلوم حاضر نيس��تند س��الن خود را به نهادهاي ادبي خصوصي اجاره دهند. 
برگزاركنندگان روزي روزگاري حدس مي زنند امس��ال هم مراس��م به صورت 
خصوصي و كم جمعيت در يك خانه ش��خصي برگزار خواهد شد. بنابراين نبايد 
انتظار داشت كه تنها جايزه ادبي ايراني كه به يك نويسنده خارجي تعلق مي گيرد 
بازتاب چنداني در رسانه ها داشته باشد. تنديس ها از همين حالا سفارش داده 
شده؛ تنديسي كه يوسف رضايي نقاش و مجسمه ساز آن را طراحي كرده است 
و فرم آن حرف »ر«، يك پرنده در حال پر كشيدن و با كمي شوخ طبعي ماري را 
به ذهن متبادر مي كند. تا به حال دو تا از اين تنديس ها به امريكا فرستاده شده. 
دو س��ال قبل در آخرين مراسم عمومي يك جايزه خصوصي كه در شهر كتاب 
ازگل برگزار ش��د، مديا كاش��يگر نام جان بارت را به خاطر نوشتن رمان »اپراي 
شناور« با ترجمه سهيل سمي به عنوان بهترين رمان خارجي سال خواند. پس 
از آن پيام جان بارت براي جايزه ايراني قرائت شد. نويسنده 80ساله امريكايي 
در اين پيام ضمن تش��كر از جايزه ايراني و اش��اره به » هزار و يك شب« از ناشر 
كتاب براي انتش��ار كتابش بدون پرداخت حق كپي رايت گلايه كرد. يك س��ال 
بعد اين جايزه به خاطر رمان »موسيقي شانس« با ترجمه خجسته كيهان به پل 
اس��تر امريكايي اهدا شد. خوشبختانه اين بار نشر افق امتياز رسمي انتشار اين 
كتاب به زبان فارس��ي را خريده بود. پيام پل اس��تر كه بارها براي سفر به ايران 

ابراز تمايل كرده است برخلاف رمان هايش پر از جملات كلي و شاعرانه بود. 
ب��راي دوره س��وم جايزه يك امريكايي و ي��ك آلماني و يك روس به مرحله 
فين��ال راه پيدا كرده اند. كورمك مك كارتي ب��ه خاطر رمان »جاده« با ترجمه 
حسين نوش آذر مشهورترين نويسنده حاضر در اين مرحله است. از مك كارتي 
پي��ش از اين رمان »پيرمردها وطن ندارند« هم با ترجمه امير احمدي آريان به 
فارسي منتشر شده بود. رمان جاده را به جز نوش آذر،  قليچ خاني و مثال آذر هم 
به فارس��ي ترجمه كرده اند اما كميته فني جايزه روزي روزگاري اين ترجمه را 
انتخاب كرده اس��ت. اين رمان آخرزماني ماجراي پدر و پس��ري است كه بعد از 
وقوع يك حادثه مهيب و ويراني تمدن روي زمين سعي مي كنند جان خود را در 
مواجهه با ديگر بازماندگان حفظ كنند. سال گذشته نسخه سينمايي اين رمان 
با بازي ويگو مورتنس��ن  و كارگرداني جان هالي كات به نمايش درآمد كه فيلم 
موفقي نبود. نوش آذر كه بيش��تر به عنوان داستان نويس شناخته مي شود پيش 
از آن آثاري از براتيگان را به فارس��ي ترجمه كرده است. مرواريد ناشر »جاده« 
است. ظاهراً مترجماني مشغول ترجمه رمان هاي ديگر كورمك مك كارتي هستند 
كه با وجود توجه رسانه ها آثارش در ايران چندان پرفروش نبوده اند. ظاهراً طبع 
خوانندگان ايراني چندان با رمان هاي خشن  موافق نيست. يوديت هرمان آلماني 
با كتاب »آليس« ديگر نامزد مرحله نهايي جايزه روزي روزگاري است. محمود 
حسيني زاد كه دو سال قبل با رمان »مثلًا برادرم« اووه تيم در اين مرحله حضور 
داش��ت، يوديت هرمان را قبلًا با مجموعه داستان »آن سوي رودخانه اودر« به 
خوانندگان ايراني معرفي كرده  بود. يوديت هرمان هم مثل بيش��تر نويسندگان 
بعد از دهه 80 آلمان بيشتر از آنكه وامدار سنت رمان نويسان آلماني باشد متاثر 
از نويس��نده هاي امروز امريكاس��ت هرچند با حال و هوايي اروپايي تر. اين خانم 
نويسنده آلماني در اين كتاب پنج مواجهه زني به نام آليس را با مرگ نزديكانش 

تصوير مي كند. داس��تان تلخ و تاثربرانگيز هرمان يادآور س��ينماي روشنفكرانه 
يك دهه گذش��ته اروپاست. اين رمان هم با كپي رايت از طرف نشر افق منتشر 
ش��ده  است. حسيني زاد در لانگ ليس��ت جايزه يك اثر ديگر هم داشت؛ رمان 
» اگنس« نوش��ته پتر اشتام نويسنده سوئيس��ي كه از راهيابي به مرحله نهايي 
بازماند. سومين رمان » استالين خوب« است كه زينب يونسي مترجم و نيلوفر 
ناشرش است. ويكتور ارافيف اين رمان را بر مبناي خاطرات شخصي اش از زندگي 
در دوران استالين نوشته است. پدر ارافيف ديپلمات اتحاد جماهير شوروي بوده 
و علاوه بر مناصب دولتي بالا در دولت سال ها با خانواده اش در پاريس زندگي 
كرده است. در ميان نويسندگان معاصر روس ارافيف تنها نويسنده اي است كه 
اثري از او به فارسي ترجمه شد و با توجه به مضمون و زمينه تاريخي اش مورد 
توجه منتقدان قرار گرفت. ارافيف چند روزي هم به تهران آمد و در شهر كتاب 
سخنراني كرد. دو سال پيش هم آندري كوركف نويسنده اوكرايني با رمان »مرگ 
و پنگوئن« كه شهريار وقفي پور ترجمه كرده بود نامزد تنديس روزي روزگاري 
بود. اعضاي كميته فني ترجمه اسدالله امرايي، خجسته كيهان، مهدي غبرايي 
و سميه نوروزي شش اثر را به هيات داوري جايزه متشكل از ارسلان فصيحي، 
 لادن نيكنام،  فرشته احمدي،  اميرحسين خورشيدفر، امير احمدي آريان و شهلا 
زرلكي معرفي كردند. داوران هم در انتخاب اوليه خود س��ه اثر را برگزيدند كه 

برنده نهايي تنديس از بين آنها انتخاب خواهد شد. 
دردسرهاي جايزه هاي ادبي خصوصي كه سال گذشته عزم شان را جزم كردند 
و هر طور ش��ده برندگانش را معرفي كردند امس��ال هم ادامه خواهد داش��ت. 
بزرگ ترين منتقد اين جوايز معاون فرهنگي سابق وزارت ارشاد محسن پرويز 
از س��متش كنار گذاشته ش��ده و بهمن دري اخوي جايگزين او شده. هرچند 
از زم��ان تصدي معاون جديد تحرك خاصي در اداره نظارت و بررس��ي كتاب 
ديده نش��ده و وعده اخوي براي روش��ن ش��دن تكليف نزديك به 300 عنوان 
كتاب معطل مانده در اداره نظارت هنوز محقق نشده اما نويسنده ها و مترجم ها 
و ناش��رهاي خصوصي اميدوارند تعاملي  با مديران جديد ايجاد ش��ود. معاون 
فرهنگي س��ابق  جوايز ادبي خصوصي را به مش��كوك بودن منابع مالي متهم 
كرد. او همچنين اعتقاد داش��ت اين جايزه ها نگاه جامعي ندارند و برندگانش 
را بر اس��اس معيارهاي خاص انتخاب مي كنند. حالا بايد ديد معاونت تازه  چه 
راه��ي را در براب��ر جايزه هاي ادبي خصوصي در پي��ش خواهد گرفت. »روزي 
روزگاري« ب��ه عنوان يك جايزه ايراني كه از طرف نهاد مس��تقل و غيردولتي 
به يك نويسنده بزرگ و شناخته شده اهدا مي شود فرصت خوبي براي ارتباط 
با محافل ادبي جهان اس��ت. اگر بدبيني  دوره گذش��ته نس��بت به اين جوايزه 
برطرف شود حتي مي توان اميدوار بود كه به اين بهانه سالانه پاي چند نويسنده  
ش��اخص خارجي به ايران باز ش��ود و امكاني براي گفت وگو و آشنايي جامعه 
ادبي ايران با همكاران خارجي ش��ان پيش بيايد. دس��ت كم خبر اين جايزه در 
صورتي كه مراسم آبرومندي برايش برگزار شود مي تواند در رسانه هاي جهان 
بازتاب داش��ته باش��د. اين آرزوهاي دور و دراز فعلًا در مخيله برگزار كنندگان 

جايزه ادبي روزي روزگاري نمي گنجد.

فرزانه ميرعلي شاهي

تنديس جايزه ادبي روزي روزگاري
 در سه راهي آلمان، امريكا و روسيه 

رسيدن به خواس��ته اش يعني به تفكر واداشتن 
خوانن��ده موفق عمل كرده و ب��ه خوبي او را با 

برخي واقعيت ها آش��نا كرده اس��ت.
-تانپن�ار رمان معروف تري ه�م دارد. چرا 
»آدم ه�اي بي�رون از صحن�ه« را انتخ�اب 

كرديد؟ 
تانپنار رماني دارد به اسم »آرامش« كه قصد 
ترجم��ه اش را دارم. رمان ديگر او »انس��تيتوي 
تنظيم س��اعت ها« و ديگري »آدم هاي بيرون از 
صحنه« اس��ت. من اين كتاب ها را خوانده بودم 
تا اينكه مدير انتشارات »كلاغ سفيد« كه دوست 
از دس��ت رفته ام »شهرام شيدايي« بود تصميم 
گرفت »انس��تيتوي تنظيم ساعت ها« را ترجمه 
كن��د و »آدم ه��اي بيرون از صحن��ه« را به من 
بسپارد. وقتي بر حسب اتفاق شهرام از دنيا رفت 
برنامه هاي انتشارات و من دستخوش تغيير شد. 
به هر ترتيبي كه بود اين كتاب با اتفاق ناگواري 
كه با آن همزمان شد به سرانجام رسيد. در واقع 
مي توان گفت ش��هرام عامل خيري شد كه اين 
كتاب به سرانجام برسد و در ايران منتشر شود.

- در كتاب »آدم هاي بيرون از صحنه« همه 
اتفاقات در اس�تانبول رخ مي دهد. اين شهر 

در استقلال تركيه چه نقشي داشت؟ 
در آن جنگ، اس��تانبول فقط تحت اش��غال 
بود و جنگ اصلي در آناتولي به وقوع پيوس��ت. 
به همين دليل اس��م اين كتاب، آدم هاي بيرون 
از صحنه اس��ت چرا كه اهالي اين ش��هر بيرون 
از صحن��ه جنگ هس��تند و صحنه جنگ اصلي 

در آناتولي است. 
- ب�ا توج�ه ب�ه اتفاقاتي ك�ه در داس�تان 
»آدم هاي بيرون از صحنه« مي افتد، مي توان 
گفت جريان ملي گرايي در تركيه شبيه اين 

جريان در كشور ما بوده است؟ 
هم��ه ملي گرايي ه��ا ش��بيه ه��م هس��تند. 
مل��ت، اي��ده غربي اس��ت و ملي گراي��ي نيز از 
غرب گرفته ش��ده اس��ت. امپرات��وري عثماني 
در جن��گ جهان��ي اول از نيروه��اي محور كه 
ش��امل انگليس، فرانس��ه، ايتاليا و روسيه بود، 
شكس��ت خورد و از هم فرو پاش��يد و پايتخت 
آن و س��اير قسمت هايش اشغال شد و از درون 
اي��ن امپرات��وري بي��ش از 10 كش��ور بيرون 
آم��د. عثماني ه��ا به اي��ن نتيجه رس��يدند كه 
بايد كش��وري با ايدئولوژي تش��كيل ش��ود كه 
بتواند انس��جام و وحدت كش��ور را حفظ كند. 
روش��نفكرهاي آن دوره چاره كار را پيوستن به 
انديش��ه ملت دانس��تند. از آن زمان ملي گرايي 

شديدي در تركيه حاصل شد.
- در اي�ن رمان همچنين ب�ه طبقات بالا و 
روشنفكران هم پرداخته مي شود. اما نگاه 
تانپنار بيشتر ستايش آميز است تا انتقادي. 
در هي��چ ج��اي دني��ا، جامع��ه ب��ه س��مت 
روش��نفكري نمي رود چرا كه روش��نفكرها قشر 
مح��دودي از جامع��ه را دربرمي گيرند. بنابراين 
جامعه هيچ وقت روشنفكر نمي شود، جامعه فقط 
مي تواند روشن ش��ود. در استانبول هم در كنار 
اقشار روش��نفكر، جريان هاي روشنفكر مختلفي 
بودن��د كه اين كت��اب آنها را به تصوير كش��يد. 
روش��نفكران محافظه كار، روش��نفكران غربگرا، 
روشنفكران انقلابي، روشنفكران مخالف با غرب. 
و اين همان نقشي است كه بعضي نويسنده هاي 
فرانسوي تلاش كردند در كتاب هايشان ايفا كنند. 

تانپنار نه تنها اين جريانات را به نمايش گذاشت 
كه با طرح اين مباحث، كتابش را به اثري تبديل 
كرد كه خارج از مرزهاي تركيه نيز خوانده شود. 
- چه مش�خصه هايي در كت�اب »آدم هاي 
بي�رون از صحنه« باعث ش�د اين كتاب در 
مرزهاي بي�رون از تركيه نيز فروش خوبي 

داشته باشد؟ 
علاوه بر بس��تر تاريخي كتاب كه س��ال هاي 
1919 ت��ا 19۲۲ را نش��ان مي ده��د ب��ه طرح 
مقولات انساني و فلس��في نيز مي پردازد، حتي 
در بعضي فصل ها، مباحث فلس��في به طنز بيان 
مي ش��ود. جنب��ش زنان ني��ز از موضوعات قابل 
بحثي اس��ت كه اش��اراتي به آن شده است. به 
ط��ور كلي در اين كتاب به يك جريان تاريخي، 
سياسي، روش��نفكري در كنار توجه به مباحث 
هنري مثل تئاتر، موس��يقي، نقاش��ي و ش��روع 
نمايشنامه نويسي پرداخته شده است. البته همه 
اينها در خدمت به پيش رفتن رمان اس��ت ولي 
محور اصلي اين كتاب در كنار ماجراها و روابط 
عاطفي اي ك��ه ميان قهرمان هاي داس��تان رخ 
مي دهد تقابل حزب اتحاد ترقي و حزب ائتلاف 
و گذر برخي قهرمان ها از اين فرقه به آن فرقه و 
شدت گرفتن تمايل به حزب اتحاد ترقي در آن 
دوره از تاريخ تركيه است. اين موضوع در بستر 
زندگي قهرمان داستان و ماجراهاي عاشقانه او 

و رقابت ه��اي عاطف��ي اش اتف��اق مي افت��د. 
- بع�د از كتاب »آدم هاي بيرون از صحنه« 
چه كت�اب ديگري براي ترجمه در دس�ت 

داريد؟ 
يكي ديگر از نويس��نده هاي مش��هور تركيه، 
خانمي است به اسم »اليف شافاك« كه ترجمه 
كاره��اي او را ش��روع ك��رده ام. »ملت عش��ق« 
اولين رماني اس��ت ك��ه از او ترجمه كردم و به 
زودي چاپ خواهد ش��د. رمان ديگري با عنوان 
»محرم« از همي��ن خانم ترجمه كردم. تصميم 
دارم همان ط��ور كه نويس��نده بزرگي همچون 

پاموك را به ايران معرفي كردم اين نويسنده را 
ه��م به جامعه ادبي مان معرفي كنم به اين اميد 
كه آثار اين نويس��نده در ايران خوانده ش��ود و 

مورد توجه قرار گيرد.
- نويسنده هاي مهم تركيه شامل چه كساني 

مي شوند؟ 
از نويس��نده هاي هم دوره جمالزاده،  يحيي 
كم��ال و كمال طاهر را مي توان نام برد. ياش��ار 
كمال روستايي نويس بود. احمد حمدي تانپنار 
نسل بعد بود كه شهري نويس شد. اورهان كمال 
هم كه پي��رو خط احمد حمدي اس��ت. لطيفه 
تكين و اليف شافاك هم از نسل هاي امروز و از 

نويسنده هاي برتر اين زمان هستند. 
- چ�را ادبي�ات تركيه نس�بت ب�ه ايران در 

كشورهاي اروپايي شناخته شده تر است؟ 
چند دليل عمده دارد. همان طور كه اش��اره 
كردم داستان پديده اي غربي است. ما اگر خيلي 
پيشرفت كنيم، مي توانيم مثل غربي ها بنويسيم. 
به قول پاموك كه مي گويد رمان اس��باب بازي 
غربي است و از آنجا كه تركيه به اروپا نزديك تر 
است ادبيات جديد 70-60 سال زودتر از ايران 
ب��ه آنجا راه پيدا كرده اس��ت. حتي بخش هايي 
از اي��ران كه به اروپا نزديك تر بودند پيش��رفت 
قاب��ل توجهي داش��تند مث��لًا اولي��ن چاپخانه، 
اولين روزنامه و... در ش��هرهاي آذربايجان داير 
شد.  در تركيه مميزي كمتر است. اين موضوع 
دس��ت نويس��نده و ذهن او را باز مي گذارد. به 
همي��ن خاطر مي تواند به ذهنش آزادي بدهد و 
در نوشته هايش از سبك هاي جديد بهره بگيرد. 
همچنين نويس��نده هاي ترك در نوشته هايشان 
از فاكتورهاي��ي اس��تفاده مي كنن��د ك��ه رمان 
را ب��ه اث��ر بين الملل��ي تبديل مي كن��د. آنها به 
شهري نويسي روي آورده اند و از روستايي نويسي 
يا محلي نويسي فاصله گرفته اند و اين باعث شده 
كتاب هايشان به مرزهاي خودشان محدود نشود 

و براي غربي ها هم خواندني و  پذيرفتني باشد.

 در روزهاي چهارشنبه در صفحه ادبيات جهان خواننده يادداشت هاي هفتگي 
پوي��ا رفوي��ي در س��تون » اردوگاه« بوديد. با پوزش از خوانندگان اين س��تون 
استثنائاً اين هفته منتشر نمي شود. از هفته آينده مي توانيد خواننده آن باشيد .

توضيح

ارسلان فصيحي دانش آموخته ادبيات تركيه از دانشگاه ازمير است. اورهان 
پاموك را او زماني با ترجمه رمان »قلعه سفيد« به خوانندگان فارسي زبان 
معرفي كرد كه هنوز خبري از ش�هرت جهاني و جايزه نوبل اين نويس�نده 
نبود. بعد از آن رمان »زندگي نو« را ترجمه كرد و اما ترجمه سوم »نام من 
سرخ« مجوز انتشار دريافت نكرد. امسال اين رمان با ترجمه ديگري ) عين له 

غريب از طرف نشر چشمه( منتشر شد.
 فصيحي مي گويد اين ترجمه را نخوانده است و درباره اش اظهارنظر نمي كند 
اما صحنه هايي از كتاب را تعريف مي كند و مي پرسد به نظر شما اين كتاب را 
مي شود در ايران چاپ كرد. در اين گفت وگو مي خوانيد كه فصيحي سخت 
معتقد است انتشار رمان پاموك عجالتاً ناممكن است. شايد به همين خاطر 

فصيحي كه بخش هايي از رمان »برف« را هم ترجمه كرده س�راغ نويسنده 
ديگري رفته اس�ت؛ نويس�نده اي كه نامش تازه چند س�الي است فراتر از 
مرزهاي تركيه ش�نيده ش�ده و ترجمه انگليس�ي معروف ترين رمانش نظر 
منتقدان غربي را جلب كرده. اين داور جايزه ادبي »روزي روزگاري«  ترجمه 
جديدش را با ناش�ري به جز ققنوس كه سال هاس�ت به عنوان ويراستار در 

آن مشغول است به بازار عرضه كرده. 
»كلاغ س�فيد« ناشر رمان »آدم هاي بيرون از صحنه« احمد حمدي تانپنار 
اس�ت؛ نويسنده بزرگ تركي كه قرار بود توسط زنده ياد شهرام شيدايي و 
ارسلان فصيحي به خوانندگان ايراني معرفي شود. شهرام شيدايي پارسال 

از دنيا رفت و پروژه نيمه كاره ماند. 

رمان » آدم هاي 
بيرون از صحنه«  

نوشته احمد 
حمدي تانپنار 

نويسنده ترك با 
ترجمه ارسلان 

فصيحي از طرف 
نشر كلاغ سفيد 

منتشر شده است. تانپنار نويسنده 
شاخص نيمه اول قرن بيستم در كشور 

تركيه است. در سال هاي اخير معتبرترين 
فستيوال ادبي تركيه در شهر استانبول 

و به نام او برگزار مي شود. اورهان پاموك 
نويسنده نوبليست ترك خود را متاثر از 

تانپنار مي داند.  


